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This thesis is an attempt at looking into various intercultural barriers in 
interpretation and working out solutions to them. This thesis is composed of five 
chapters plus a conclusion. 
Chapter 1 provides a general survey of the history, definition, classification and 
characteristics of interpretation before giving a brief introduction to the process of 
interpretation. Then, such basic concepts as communication, culture and intercultural 
communication are discussed. The author concurs with scholars who argue that 
interpretation is an act of intercultural communication. 
In Chapter 2, major cultural differences between China and Western countries are 
discussed, such as individualism vs. collectivism, low-context vs. high-context 
communication, as well as different thinking patterns between Chinese and people 
from Western countries. 
Chapter 3 is focused on the problem of cultural differences affecting 
interpretation in verbal communication. The author first defines verbal 
communication and then discusses the interpretation of idioms and phrases, terms of 
address and titles, social rituals and color words. In addition, some suggestions for 
interpreting culture loaded messages are given. 
In Chapter 4, the author discusses the impact of cultural differences on 
interpretation in nonverbal communication. It begins with defining nonverbal 
communication and demonstrating the significance of studying nonverbal 
communication in interpreting situations. The impacts of body language, proxemics 
and silence on interpretation are also discussed.  
 In Chapter 5, four solutions to break down intercultural barriers are proposed. It 
is argued that intercultural awareness has a crucial role to play in enhancing the 
proficiency of interpreters. In addition, it is suggested that developing empathy, being 















reduce intercultural barriers in interpretation. It is concluded that interpreters’ 
intercultural awareness and skills of tackling intercultural problems are of paramount 
importance. 
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